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Paccmampusaromes crodcHble epynnol Kay3amueHbIX 21a20108 8 AH2AULCKOM U MAONCUKCKOM
azvikax. Ha npumepax 0oxasvieaemcs cywecmseosanue Kay3amueHvIx 21a2oio8 8 000ux A3bIKax.
Ommeuaemces, umo 6 AHIIUUCKOU JUHSBUCIUKE NPOOIeMA U3VUEeHUs KAY3AMUGHBIX 2l1a20J108
peuiena. B maoscuxckom A36IKO3HAHUU OHU HYHCOAIOMCA 8 UCCIe008AHUU, NOCKOTbKY 8 HAYUHbIX
UCTNOYHUKAX O HUX Oalomcs auub hpazmenmapisie cgedenus. Mcnoawvsysa knaccuguxayuio JLI.
Jlonoux, evisgneHbl uyemvlpe ZSpynnvl KaAy3amuGHuIX 21a20108 6 MAONCUKCKOM SA3blKe U
ocywecmeneno  ux — cpaghenue ¢ - aueautickumu - enazonamu.  Ilokazano,  umo: 1)
Onazonpuamcmsyrowue 21a2onbl CnocoOCmeyom nepeoaye 603HUKHOBEHUs, 3A8ePUICHUS UTU
pazeumusi 8mMopo2o cobvimusi, 2) HeOIA2ONpUAMCmEyowue 21a20ibl nepeoqiom 3HaAYeHue
Npensmcmeo8anUs 3A8epuleHuI0 Uil pazeumuio 8mopozo codovlimus; 3) npeceuénHvle 21az20iibl
nepedarom npedomepaujenue, OCMAHOBKY UL pA38umue 6Mmopo2o COObIMUS UL B03MONCHOCDb
€20 80300H0GNeHUs;, 4) HenpeceuéuHble 21a20Nbl Nepedarn CHOCOOHOCHb UBMEHUMb Ul
paszeums emopoe cobvimue.

Knrouesvie cnoea: cobvimue, npuiuna, cie0cmeue, CIONCHble 2PYANbl KAY3AMUBHbIX 2/1A20J108,
brazonpusimemeosanue, HeOIA20NPUAIMCMEO8AHUE, NPEeKPaAujeHue CoObimus, U3MeHeHue
cobvimus

Typyxxou mypaxkabu gevixou cabab oap 3a60Hx0U aH2AUCT 64 MOYUKE OAPPaAcil uyoaacm.
bo muconxyou mywaxxac masyyousmu gevixou cabab oap xap 0y 3a60n cobum Kapoa uyoaacm.
Kartio kapoa mewasao, xu oap macvanrau omysuwiu gevixou cabab oap 3a060HUUHOCUY AH2TUC
xanny gacau xyopo épmaacm. [ap 3a60numunocuu moyux 6owaod, on 6a maokuxom Hués 0opao,
3epo 0ap capuaumaxou WimMil mauxo nopyau mavpugpom ooda uiyoaacmy xanoc. Macvanau
MA3Kyp a3 JAUX03U CEeMaHmukii 6a maepu MYyKOUcaeii mo X0J4 Maspuou maxiul Kapop
Hacupugpmaacm, Ku MaAKcaou HASGUWIMAHU MAKOAAU X03uppo myausH mexynao. bo maks 6a
macnugpu JLI'. Jronoux maeyyousmu uop eypyxu ¢pewva O0ap 3a00HU MOYUKI Owkop 6a 00
Gevaxou oaxnoopu 3a00HU anenuci mykouca xapoa wydaacm: 1) gevixou mycouo bapou 6a
8YYY0 OMAOAH, AHYOM € UHKUUOQ 000aHU X00ucau OyioM Mycoudam MeKyHaHo, 2) gevixou
HOMYCOUO bapou xomuma 000aH € UHKUUOGP 000anu Xooucau OYIOM XAaial MepacoHano, 3)
gevaxou yoyputyoa bapou 603 dowman, Kamv Kapoauw € uHKuuiop o0oodanu xooucau Oyiom é
UMKOHU a3 HA8 cap uwiyoauu o mycouoam mexynao, 4) gewvaxou yoypuawyoa bapou maziup
000an € uHKuuog 000anu xooucau 0yiom Kooup acm.
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Kanuoesoscaxo: npeouxam, xoouca, cabab, namuya, 2ypyxxou mypaxkabu @ewvixou cabao,
MYCOUOd, HOMYCOUO, Kamvbu X00uca, mauupu xoouca

The article is considered the complex groups of causative verbs in English and Tajik
languages. Examples show the existence of causative verbs in both languages. It is noted that in
English linguistics the problem of studying causative verbs has been solved. In Tajik linguistics it
needs research, since scientific sources provide only fragmentary information. This issue has not
yet been subjected to comparative analysis from a semantic point of view, which determines the
purpose of writing this article. Based on the classification of L.G. Dundik revealed the existence
of four groups of verbs in Tajik and compared them with the corresponding verbs in English: 1)
favorable verbs contribute to the emergence, completion or development of the second event, 2)
unfavorable verbs prevent the completion or development of the second event, 3) crossed verbs
prevent, stop or develop the second event or the possibility contributes to its resumption, 4)
uncrossed verbs are capable of changing or developing the second event.

Keywords: event, cause, effect (result), complex groups of causative verbs, favorability,
unfavorability, termination of an event, change of an event

B pazHOCTPYKTYpPHBIX SI3bIKaX CYIIECTBYIOT Kay3aTHBHBIE TJIarojibl, 0003HAYAIONINE TPHYNHY
COBEpIIICHHUS JIPYroro [eHCTBHS WIW TMpPHBEICHHE KOTO-THO0/4ero-mubo B OmpeneseHHOe
cocTostHMe (HampuMep, B aHTIIMHACKOM si3bike 10 cause, to make, to have, to get, to let, to help u
Ip.; B TaPKUKCKOM SI3BIKE (Papmon 000au, mMayoyp Kapoaw, maniad Kapoam, uyoszam O0O0aH,
cabab utyoaw, KyMaxk pacoHuOaH, XoXuwl Kapoar 1 ap.).

CrienyanmicTsl M0  AHTIMICKOMY  SI3BIKO3HAHWIO TIOCBSTHIIM HCCIICAOBAHUIO Kay3aTHBHBIX
[JIaroJIOB IENbINA PsJl CIEHUABHBIX HAYYHBIX paboT, pacCMaTPUBAIOIINX MX pa3HbIC acHeKThl (CM.
pa6otsl B.I1. Hensinkora, I'.I'. Cunbautikoro, M.A. Haymosoii, C.K. BeBoroii, .M. ['kansny, A.H.
Peiinens, C.K. BoponoBoii, M.I'. Ceimynosa, JI. TanMu 1 MHOTHX APYTHX).

B TamkukckoM  s3pIke  Kay3aTHBHBIE TJIaroiibl  MCCIEAOBAaHBI  HENOCTaTOYHO. B
rpaMMaTHYECKUX HMCTOYHHKAX MO TAPKUKCKOMY SI3BIKY OXapaKTepH30BaHa JHWIIb HCTOPHS
TaPKAKCKUX TJIAroJOB, UX CTPYKTYPHBIE THIBI, ()YHKIIMOHAIBHO-CEMaHTUYECKHE pa3psabl (CM.
pabotsl A.3. Posendensn u B.C. Pacropryesoii, M.Jx. llapuata, H. Macymu, b. Cuéesa, C.
Xamumuéna, [.H. Pacymomoit u gap.). K mpumepy, B TrpamMMmaTHKE TEpPCHIACKOrO S3bIKa
(Mopdoorus), aBTopoM koTopoii siBiisieTcs F0.A. PyOounuuk, cymiectyer paszaen “Kay3aTuBHbie
TJIaroJbl’, HO 371ECh JTAFOTCS CBEICHHS TOJBKO 00 00pa3oBaHUHU JaHHBIX TJ1aroios [5, ¢. 300].

K coxanenuto, ciieayer OTMETUTb, YTO MIPH CEMAHTUYECKOM aHAJIH3€ Kay3aTUBHBIX IJIarojioB
Ta/PKUKCKUE HCCIIEIOBATENId HE BCErlia B JIOCTATOYHOW Mepe YUYHMTHIBAIOT HMX JIEKCHYECKOE
3HaUYeHUE, IOCKOJIBKY OHHU IMTOKa Mo u3ydeHsl. C mpobieMoli H3y4eHUsT Kay3aTUBHBIX TJIaroJioB
B Ta/DKUKCKOM SI3BIKO3HAHMHM MOXKHO II03HAKOMHUTBCS B cTathe A.MamannazapoBa, M.H.
XamuoBoii [4, ¢.167].

Bmecte ¢ Tem, HecMOTps Ha OOMIMPHBIA M TIIyOOKHH MCCIIEZOBATEIbCKHH HHTEpPEC K
Kay3aTUBHBIM TJIaroJiaM B aHIJINCTUKE, CYIIECTBYET HECKOJIBKO TMPOOJeM, CBSI3aHHBIX C
CEMaHTHKOW Kay3aTHBHBIX TJIAroJioB, KOTOPBIE BCE OOJIbIIE MPHUBICKAIOT BHUMAaHHE YYCHBIX-
SI3BIKOBEJIOB, HO B Ta/PKUKCKOM SI3bIKE 3TOT ACIEKT HE CTAaHOBHWIICS IPEIMETOM IIeTIOCTHOTO
HCCIIEI0BAHUS.

Hackonpko HaM HM3BECTHO, CEMAaHTHYECKHE TPYIIBI COBPEMEHHBIX Kay3aTWBHBIX TJIarojioB B
QHTJIUICKOM M TAJPKUKCKOM SI3bIKAX JIO CHX TIOP HE MOJBEPTaiCh CIIEIHMATEHOMY CPaBHUTEILHO-
COIMOCTAaBUTENIEHOMY  aHanu3y. B Hacrosmiedl  crathe  NPEANPUHUMAETCS  TIOMBITKA
MPOAHAIM3UPOBATh Kay3aTUBHBIE TJIATOJIBI AHTJIMHACKOTO M TaJPKUKCKOTO S3BIKOB B JaHHOM
acIieKTe.
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U3BectHO, uTO NMF06as riaronapHas popma IMeeT coOOCTBeHHOe 3HaueHne. Kak ykaspiBaer I A.
3010TOBa, (YHKIHOHANBHBIN aHaIM3 BBISBISACT CEMAaHTHUYECKHE TPYMITUPOBKU TJarojios,
MOATBEPXKIAsl peaM3aliio KaXIOW W3 HUX B COOTBETCTBYIOUIMX HaOOpax HMEHHBIX
pacmpocTpanuteneil. BHuMaHMe K KaTeropHajJbHO-CEMaHTHUYECKUM  XapaKTEePUCTHKaM
KOMIIOHCHTOB TIO3BOJIICT 0OJiee YETKO pasrpaHduYdTh THIBI TIJIAroJioB: 3HAMEHATEIbHBIX,
CIOCOOHBIX OBITh CaMOCTOSITCJIBHBIMH TPEJAMKATAMH, M HETOJHO 3HAMEHATENBHBIX, JIWIIh
CIOCOOCTBYIOLIHMX BBIOJIHESHHIO 3TON POJIM MIMEHHBIMH MPU3HAKOBBIMH CHHTaKceMamu [2, ¢. 9].

CornacHo Touke 3peHust [.A. 3010TOBOM, MPEUKATHI ACTATCS Ha JBE 3HAUUTEILHBIC TPYIIIbL:

1. AKnnoHabHBIE TIPETUKATHIL.
2. HeaknmoHanbHble MPEIUKATHI.

AKIMOHAIBHBIE TPEIUKATHl BBIPAXKAIOT TUHAMUYECKUE MPEJUKATUBHBIC MPHU3HAKH, T.€. 3TO
3HaMEHaTEeNIbHBIC TIIarojIbl, 0003HaYaIOIHe TIpoIiecc/ JCHCTBHE.

HeaxnuonanbHble peAnKaThl BEIPAXKAIOT CTaTyalbHBIC MPEAUKATUBHBIE MPU3HAKH, T.€. 3TO
HE3HAMEHATEbHBIC TJIaroyibl — TJIArOJBI-CBS3KM C TOH WIIM WHOH MMEHHOW 4YacThiO pevH,
CJIIOBOCOYETAHHUEM WM TPEUIOKHON KOHCTPYKIHMEH (B TaKUKCKOM sI3bIKE - W 0e3 HHUX).
WMeHHas gacThb Tarojia HECeT ero OCHOBHOE 3HaYeHHUe, 00o03Havaromiee coctosHue. CpaBHUTE:

1. She looked at the window. — V 6a tupe3a HUrapucT (aKIMOHAIBHBIN MPEIUKAT).
2. She looked tired. — V xacra Menamys (HeaKIMOHAIBHBINA PEINKAT).

B niepBOM mprMepe aKIMOHAIBHBIH MTPEANKAT BHIPAKCH 3HAaMeHaTe IbHbIM riiaroiam looked u
Hueapucm M 00603HauaeT AelicTBre. Bo BTopoM mpumepe HEaKIMOHATIBHBIN MPEJUKAT BBIPAXKEH
HE3HaMCHATEJIbHBIM TJIaroJIOM — TJIarojoM-cBs3koit looked — mernamyo m MIMEHHOI YacThiO pedn
— mpuiarateabHbiM tired — xacma u 0603HavaeT cocrostHue cyonekTa (She - y).

Kay3atuBHbIe r1aroisl CTAaHOBWINCH 0OBEKTOM aHaIM3a M KIacCH(UIIMPOBAHBI OTIEIbHBIMU
aBTopamu. B pabore JL.I'. {ronauk [1, c. 4] BBIACTSIOTCS YEThIPE CEMaHTHUYECKHE TPYIIITBI TAKUX
rimaroyioB. Jlnsi HeCeHHWs KOHKPETHOW, TOYHOW WHQOpPMAIMM O XapakTepe B3anMOJCHCTBUS
MPUYHHBI U CIIEJICTBUS, aBTOP PA3rPaHUUMBACT OJIATONPHUSITCTBOBAHUE, HEOIATONPUATCTBOBAHHE,
MIpeCceUYeHNE COOBITUS U U3BMEHEHHUE COOBITHS:

1) mpenukarthl, BBIPAXKAIOIINE OJIArONMPHATCTBOBAHHE OJHOrO COObITHS apyromy (enable,
allow, permit, urge, help, stimulate, encourage);

2) mpeaMKaThl, BeIpaxkaroliue HeOnarompusTcTBoBaHue (prevent from, keep from, interfere
with, disturb);

3) mpeauKaThl, BBIpAKAIOIINE Kay3alWI0 MpEKpamleHus CcOOBITUS, B pe3yibTare
ocyrectBiaenus coobrrusiy (destroy, ruin, interrupt, stop, end);

4) mpeauKaThl, BEIpAXKAIOIINE Kay3alui0 W3MEHEHHUs COOBITHSA? B pe3yJIbTaTe OCYIIECTBICHUS
coosrTHs: (Change, alter, affect, influence, improve, increase, reduce, weaken, etc.) [1, c. 3-4].

C mnomomplo TpaHCHOPMAIIMOHHOTO aHAJIW3a CIIEAYEeT MOSICHUTh CYIIHOCTh TMOHSITHIN
«COOBITHE» M «COObITHEy», [lpu peanusanuu ASHCTBUH COOBITHE1 CTAHOBUTCS IPHYUHON
BBITTOJIHEHHST COOBITHSI2, MHAYE TOBOPSI, COOBITHE] Ja€T BOBMOXKHOCTb ISl BBIITOJTHEHUE COOBITHSI,
IIPU 3TOM CYOBEKTHI AeHCTBHI pa3Hble. [ IpuBoauM npumMeps:

Myannum 6a OoHuwYy UMKOH 000, KU 0ap UMMUXOH a3 hapxaneu aHenuci-moyukii ucmugooa
bapao. - The teacher allowed the student to use the English-Tajik Dictionary in exam.

CoObITHe: — umkoHn 0odan (allow) — mpuunHa eiicTByS.

CobbITHe, — ucmugooa 6ypoan (t0 USE) — pe3ynbTaT JeHCTBUS.

I. K mepBoii rpynne Kay3aTHBHBIX NMPEIMKATOB B AHTJIMHCKOM SI3BIKE OTHOCSTCS TJIATOJIBI
enable, allow, permit, urge, help, promote, contribute, encourage, stimulate u t.1., u umxon
000aH, uyoszam 000aw, pyxcam 000aH, Kaby1 KapOaH, Macoux KapoaH, pago OOUWMAH, UCPOD
Kapoaw, 6000p KApOaH, KymMax Kapoa, mycouoam Kapoa, mabaue Kapoaw, Xaeacmano KapoaH,
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WABKMAHO KAPOAH, CAXM 2V30UIMAH, OUleapm KapoaH, pyx0aiano Kapoa, 0acmeupii KapoaH u
T.JI. B TamKUKCKOM s3bike [3]. Takoit cemMaHTHYeCKHil pa3psii Kay3aTHBHBIX TIJIArojoB
BBIpaXKaeTCs 3HAMCHATEILHBIMU TJIaroyiaMu. CpaBHUTE PUMEDHI:

1. “Signora Bolla, allow me to introduce to you Mme. Zita Reni” (13, p.68). ~ Xonym Bonna,
uyozam ouxeo man 3uma Pennupo 60 wiymo wunoc xynam (7, ¢.111).

2. "R-really, gentlemen, you are rather unfair. | expressly stipulated, when | gave in to
Signora Bolla, that | should be allowed a I-I-little chuckle all to myself now" (13, p.82). ~
P-pocmii, yanobon, wymo az pyu euyoon can mamesamed. Baxme xu man 6a éocumau
xonym boana 60 wymoén eygpmyey mexapoam, maniab Hamyoa 6yoam, Ku akmu 6a uH 4o
omadanu M-monm-manennu 6apou ax oame O-OUIXYWil KapOaHam 6a MaH UMKOH 0004
wasad (7, c.135).

3. Come out into the garden, and | will help you with your work (13, p.2). ~ bué 6a 60e
Mmepasem, OH Yo MaH 0ap Kopu my Kymax mepacounam (7, c.4).

4. If the day was unfavourable, if there was snow, or rain, or high wind, and his sisters urged
me not to go, he would invariably make light of their solicitude, and encourage me to
accomplish the task without regard to the elements (9, p.707). — Azap py3 nomycouo
Mebyo, bapgh € bopon mebopud € wamonu caxm meeazud 6d XOXAPOHAUL MApPO 8000p
MEKapoanod, Ku HAPasam, y Xameuia eaMeUHuu OHXOPO PAsuiaH MeKapo 8d Mapo
Pyxoanand mekapo, Ku Cynopumpo capu Hazap as yYHCypxo uypo KyHam (mapyymau

myaniug).
B mpumepe (1) coObitie; Has3biBatoT riaronsl allow (uyozam odoodamn), cobbitue, — introduce
(wunoc  kapoawn). CoOblTHE-CIIEACTBHE TMpH mpeaukatax introduce — wwunoc kapoan

Mpe/ICTaBIsIeTCS KaK BO3HHUKAIOIIEE B pe3ysibTare cOObITHS-TipuduHbl: allow — uyozam ouxeo.

B npumepe (2) Takke HaOIOAAIOTCS TJIATOJIBI, 0003HAUYAIOMIME OJIATONPHUSITHBIE COOBITHSI.
CoOriTHe; mepenatoT rinaroyiel B ¢opme mnaccusa: should be allowed (umxon ooda wiyoan),
cobbiTHe, HasbiBatoT a I-I-little chuckle (sx dame 0-ounxywii kapoawn). CobbiTHe-CeACTBUE TIPH
cymectButenbhbix @ I-I-little chuckle — sk dame 0-ounxywii kapoan npencrasiser coObITHE KaK
CyIecTByoIIee B pesyibrare coobrrus-npuunnbl: should be allowed — umkon doda wasao. B
YAaCTHOCTH TaDKMKCKUN (GopMaHT -a (umkon doda) W aHIIIMACKas riarojbHas mopgema -ed
(should be allowed) ¢ rmaromom be u should mpumarOT OCHOBHOMY TJIaroily 3HaueHHe IMacCHBa U
3aBEPUICHHOCTH JEUCTBUS.

B mpumepe (3) wucnomb3oBansl riaroasl  help (kpmax paconuoan) — coObiTHe: H
cyuiecTBuTenbHbie WOrk (kop) — coObitiez. CoObITHE-CIICICTBIE MPU CYIIECTBUTEIBHBIX WOIK -
Kop TPEACTABIIETCS KaK YyKe cymiecTByomee, u coOwrtrier help (kjmax mepaconam)
OJaronpHUsTCTBYET €ro MPorpeccy.

B npumepe (4) oOHapyKuBaroTCs ABa COOBITHAL: Urge (8odop kapoat), encourage (pyxoanano
Kapoan), n nBa coObITHsI; — NOt t0 QO (napagman), accomplish (uypo xapoar). CobGviTHE-
CIIE/ICTBUE MPHU TpeauKaTax Not 10 go — napagpman nipeicTaeT Kak BO3HUKAOIIEE B PE3yJbTaTe
coObITUS-IpUumHEL Urged (8ooop mexapoarno), a BTopoe coObiTHE, IpU npeankatax accomplish
(uypo Kymam) npencTaBISeT JEHCTBHE KAk YyKe CYNIECTBYIOIIEE B  pe3ysbTare
OIaroNpUATCTBYIOIIET0 €My COOBITUS-TIPUYNHBL: encourage (Pyxoanano mexapo).

I1. Ko BTOpOIi Tpynme kay3aTHBHBIX HPEIUKATOB OTHOCSTCS Tiaroisl prevent from, disturb,
discourage, interfere with, curb, restrict, impede, hinder, keep from, complicate u T.1.
AHTJIMACKOTO SI3bIKA U Heweupii HamyoaH, Mans Kapoam, MAMOHUAM KAPOAaH, MOHeb uLyOaH, 6a
yyze Xanan pacoHOaH, mawieuul 000aH, HOPOXam KApOAaH, NAPEeulon KapoaH, OUIcapo KapoaH,
beyypvam KapoaH, HaemMed KapoaH, 0axonam KapOodaw, MYyOOXuid KapoaH, Xdial PAacoOHOAH,
YurIaeeUpil Kapoawu, aayom 3a0aH, maxoyo Kapoawn, Xao 2y30umaw, NUHXOH KAPOAH, HUSOX
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dowman, XyoOoopi Kapoaw, OYWEOp KapoaH, Mypakkab coxman ¥ T.O. TaJKUKCKOTO S3BIKa,
CEMaHTHUYECKHE pa3H4yusg KOTOPBIX TECHO CBA3aHBl C (AKTOM CBEPIICHHOCTH WM
HECBEPIIEHHOCTH COOBITHS.

5. He paused a moment on the threshold, listening; but the house was quite still; evidently no
one was coming to disturb him. He stepped softly into the room and locked the door (13,
p.42). ~ V 6a damu oap omada 2w anooxm: Kywik cokumy opom 6y0; Apmyp 6a ounaw
eypm: «Xey xac b6a man xanan paconoa Hamemaeonady. Oxucma 0apu XoHAPO MAXKAM
kapo (7, ¢.70).

6. My hardships were not so great as you imagined, though such trifling details must never
interfere with the investigation of a case (10, p.73). — Mywxunomu man on Kaoap 3uéo
Habyo, Ku Wymo macassyp mexapoeo, 2apyanoe Ku YYHUH Yy3buému mMatoa-yyiuoda Haboso
xey cox ba magmuwiomu napeanoa Xanau pacoHao (mapyymau myaiiug).

7. 1 d-d-don't interfere with your treatment of broken bones, though | know a p-p-precious
lot more about them than you do (13, p.113). ~ Man 6a wymo 6apou pocm kapoanu
VCMYXOHX0U WUKACMA XAAN HAMEPACOHAM, azapuu oap 6opau OHX0 MAaH a3 ulymo ouda
s3uéomap meoonam (7, c.179).

8. The only person in the little group who knew nothing of the plan was Gemma; it had been
kept from her at Martini's special desire (13, p.202). ~ Tauxo Yemma a3 un nian bexabap
0y0. bo xoxuwu maxcycu Mapmunu, xamau xop a3 Yemma maxeghit Huzox, oouima meutyo
(7, ¢.305).

9. Since the father's death the eldest brother's marriage had further complicated an already
difficult position (13, p.7). ~ Ilac a3 sagpomu naoap xoHaoop wydanu nucapu KaiOHi
sazvusLmu Oyuweopu ounapo 603 oyweopmap xapo (7, c.19-20).

B npuBemennsix npumepax (5, 6, 7, 8, 9) ucmnonb3oBaHBl HEOIATONPHUATCTBYIOLINE
Kay3aTuBHbIe npeaukarbl disturb (xazar paconoa namemasonao), interfere with (xazan
paconao), d-d-don't interfere with (xaran namepaconam), had been kept from (maxgi nueox
dowma meuyo), had further complicated (0ywsopmap xapo). Ilouru Bo Beex npumepax (5, 6, 7,
9) coObiTHE, TMPEACTABICHO KaK CYNIECTBYIOIEE, PeaTU3yIoIIeecs, KOTOPOE MPENsITCTBYET
MPOTEKAHUIO WU MPOTrpeccy COOBITHs2. B OOJBIIMHCTBE CiIyvaeB BCE TIArOJbI IAHHON TPYIIIbI
M0 COJIEP)KAHUIO TIPEJICTABICHBI B OTPHUIATEILHOW (QopMe, O 4YEM CBHIECTEINBCTBYET Psa
MIPUBEACHHBIX IPUMEPOB C OTPUIATEIBHBIMU YACTHIIAMH.

B npumepe (8) neiicTBue He peanu3yeTcs, T.€. HE COBEPIIACTCS, WHBIMHM CIIOBAMH, HE
OCYIIECTBISICTCS BO3HUKHOBEHHE COOBITHS2, & €CIH OHO OCYHIECTBISIETCS, TO PEalU3yeTCs C
TPY/IOM, WU C YXYJIIEHHEM, HJIH C TIPETATCTBHIMH.

I1l. K TpeTheil rpymre Kay3aTHBHBIX MPEIUKATOB, BBIPAKAIOIINX Kay3alMi0 MPECeUCHUs
COOBITHSI2 B pe3yJIbTaTe OCYIIECTBICHUS COOBITHsI1, OTHOCSTCS riiarojbl destroy, ruin, interrupt,
stop, end, rule out u T.1. B aHTTHACKOM SI3BIKE M 8AUPOH KAPOAH, Xapob KapodH, ¢hano kapoan,
sapuiukacma Kapoaw € uyoan, necmy Hobyo kapoaw, 6a Xaiokam paconoar, 6ypuoam, 2ycacmau
(cyxam), Kamv KapOaH, MAMOHUAT KAPOAH, MOHEb WYyOaH, masaxkKy@ KapoaH, ucm xapoaw, as
KOp UCmOOaH, a3 Kop apmooan, a3 Kop MOHOAGH, Kapop 2upudman, xoouoau, mamom Kapoau €
wyoan, 6a noén pacudaw, xomuma épman é 000aH, UCMUCHO KAPOAH € WYOaH, Hanasupypman u
T.JI. B TaDKUKCKOM si3bIke [3], KOTOpble XapaKkTepu3ylT COOBITHME; KaK HMEBIIEE MECTO B
MPOIJIOM M PEKPATUBILEECS B PE3YJIbTATE OCYLIECTBICHUS COOBITHS1 (COOBITUSA-TIPUYUHBI):

10.1 had half a mind to change my plan and destroy their boats (12, p.65). ~ Man xocmam, ku

as un gpypcam ucmugooa 6ypoa, 3a8paxxou oHxopo necm Kynam (8, c.114).
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11."It would be interesting to know----" Sacconi began; but several voices interrupted him
(13, p.83). ~ Aeap mo donucma memagonucmem, ku — ey¢pma ean cap xapo Caxkouu,
AMMO SKHAHO CA00X0 a3 axau Mayauc 0asomu cyxaru ypo oypuoauo (7, c.135).

12.He stopped for a moment and then continued more slowly (13, p.13). ~ V ax xame Kapop
2upughma sa 60 oxaneu cycm ba cyxanu xyo oagom kapo (7, c. 21).

13.From Chamonix they went on by the Tete-Noire to Martigny, where they stopped to rest, as
the weather was stiflingly hot (13, p.13). ~ Ouxo a3 Lllamonu 6a Tumnyap, a3 on yo 6a
Mapmune pagpma dap on yo bapou ucmupoxam Kapop upugmano, 3zepo Kku py3 oucép
eapm wyoa 6yo (7, c.18).

Bce rmaronsl B pe3ynbTaTe OCYIIECTBICHUS COOBITHsA1: Oestroy (necm kynam), interrupted
(6ypuoand), stopped™? (kapop zupugpma(-ano) uveror 3Hauenue npekpamenus. OIHAKO IPUMEp
(10) BeIpakaeT pa3pymieHre 0e3 BO3BPATHOTO COCTOSIHHSA, T.€. HE OCTABIISIET HUKAKUX HAJEX], a
npumeps! (11, 12, 13) BelpakatoT BpeMEHHOE NpeKpalieHne AeicTBYs, T.€. B JalbHEUIIEM OHO
MOXET IPOU30UTH.

IV. B rpynmy mpeuKaToB, BBIPOKAIOIIUX Kay3alldi0 W3MCHEHHUS COOBITHS2 B pe3yiabTare
OCYIIIECTBICHHUS COOBITHS1, BXOaAT riiaroisl change, alter, affect, influence, improve, increase,
strengthen, intensify, prolong, deepen, reduce, undermine, slow down, weaken, diminish u T.x.
AHTIUICKOTO SI3BIKA W Ou2apeyH Kapoan € wyoaH, maguup 000aH € KapoaH, ueaz Kapoaw é
wyoaw, maboun 000aH, Myooouna KapoaH, BOHAMY0 KapoaH, 6axoHa KapoaH, mazoxup KapoaH,
oycm ooulman, apzarmap wymypoam, mascup Kapoan € pacoHoau, bexmap kapoam € uyoam,
mapaxkii 000an, ucmugooa kapoaw, 6arand 6apOowman, 3uéo KapoaH, aph30HUOAH, MAKGUSM
0odan é éghman, Hepy baxwudan € cupugmar, HEPYMAHO WYOAH, MAXKAM KAPOAaH, NYPKYE8am
Kapoau, me3ymyHO Kapoan € ulyoawn, 0apo3 KapoaH, OapO30HOAH, MYNOHU KapoaH, mMamouo
Kapoau, myn 000aH, OapyH pagman, ypy pagdman, 0oda wydar (ba uusze), amur KapoaH, Kam
Kapoau € ulyOan, KOCmaw, Koxuud O000AaH, KOXUOAH, KOXOHOAH, cO0a KAPOAH, XYlocd KApOaH,
Mypammab KapOoaH, MyHA33amM KapoaH, COMOH 000aH, HAKO 3a0an, a3 3ep KapOoaH, a3 mazu yuse
Kogman, nosiu uuzepo Cycm Kapoam, xapoo kapoau (caiomamil, UKmucoouém), ocebd pacoHuoaH,
caoama 3a0aH, OXUCMA POHOAH, OXUCMA pajman é wyoaw, a3 cypvam KOCMAH, Kam Kapoau é
wyoawu, HOMAasoH Kapoaw, Cycm Kapoan € ulyoaH, KamKyopam Kapoaw, KOXUCMAH, Xypo WyOaH é
KapoaH, 6opux wyoan M T.J1. TAJPKUKCKOTO si3bIKa [3].

14.They changed the referees every four hours after the first eight so that the referees could

sleep (11, p. 66). - ITac a3 xawm 603uu assan 008APOHPO Xap 4Op COam U8a3 MeKapoaHo,
mo 008apoH X006 KyHaHO. (mapyymau myainug).
15.The eyes don't matter; | can alter them with belladonna. You can't alter the other things
(13, c¢. 145). ~ Paneu yawmpo b6a socumau aneypu cazax OUapZyH KapoaH MYyMKUH.
Ammo bokumoroaxoawpo ouzapzyn Kapoau oywieop acm (7, c.217).

16.This argument seemed weak enough to me. But you can never tell what will affect the
superstitious, and to my wonder, George Merry was greatly relieved (12, p.132). ~ Hu
2yHa danenxo 6a HA3GpPU MAH CYCM HAMYOAHO. AMMO Xey eaxm wiymo newaxi eygpma
HamemagoHneo, Ku 6a 00amMoHu Xypoghomnapacm uii mavcup mekynao. ba maayyyou man,
Yopy Meppu az un 2anxou y xene macanni épm (8, ¢.219).

17.... but a third cause influenced my mind more than they (10, p.486). - Aumo cababu cerom

ba uxpu man b6ewumap a3 OHX0 MABCUP PACOHO (MapyyMau MyaLiug).

18.... my bodily health improved (10, p.253). — Canomamuu man 6exmap wiyo (mapyymau

myanug).

19.Maybe if | can increase the tension just a little it will hurt him (11, p.52). - lllos0 azap

MAH WUo0ampo Kame 3uéd KyHam, un o6a y oced mepaconao (mapyymau myainug).
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B mpumepax (14, 15, 16, 17) rmaroast changed (usas mexapoano), alter (oueapeyn xapoan
mymkur), can't alter (oueapeyn xapoan oyweop acm), affect (mawcup mexynao), influenced
(mavcup pacono mavcup pacono) BBHIPAKAIOT ceMy Kay3allMd U CEMy M3MEHEHUs COOBITUS, 0e3
yKa3aHMs Ha Xapaktep um3MeHeHus. B mpumepax (18, 19) mcmonp3oBaHbl Tiarosisl improved
(6exmap wiyo), increase (3uéo kynam), KOTOpbIC YKa3bIBAIOT HAa XapaKTep U3MEHEHHUS COOBITHS?.
3unauenune riarosioB change, alter, affect, influence, improve, increase, strengthen, intensify,
prolong, deepen, reduce, undermine, slow down, weaken, diminish moxHoO mepeaaTh Apyrumu
CIIOBOCOYCTAHHUSAMH, B COCTaB KOTOPBIX BXOJST BCIOMOTATENbHBIA Tiaronm Mmake wu
mpwiararensHoe. Hammpumep: improve — make better, increase — make greater, strengthen — make
stronger, prolong — make longer, reduce — make less, aggravate — make worse or more serious,
weaken — make weaker, diminish — make less [6].
Bce dersipe rpynmbel mpenukaToB MO CTPYKTYpE SBISIOTCS MOYTH OJAMHAKOBBIMH, OJHAKO B
IJIaHE CEMAHTUKU MCXKAY HUMHU CYIIECCTBYCT pa3sHULA:
1. BrnaronpusTcTByIOIINE Kay3aTHBHBIE IJ1arojibl CHOCOOHBI MepenaTh B PEYM COAEHCTBHE
BO3HUKHOBEHHIO, CBEPIICHUIO WIIA PA3BUTHIO BTOPOTO COOBITHS.

2. HeOmarompuaTcTBYyIOIINE Kay3aTUBHBIC TJIAaroiibl CIIOCOOHBI MepeiaTh MpPensTCTBOBaHUE
CBCPIICHHUIO WJIM Pa3BUTHUIO BTOPOT'O CO6I>ITI/I$I.

3. IlpeceueHHbple Kay3aTUBHBIE TJIATOIBI CIIOCOOHKI MEPeaTh MPEKPAICHIE CBEPIICHUS HITH
Pa3BUTHS BTOPOTO COOBITHS WIIH BO3MOKHOCTD €TI0 BO30OHOBIICHHSL.

4, HCHpCCC‘-ICHHI)IC Kay3aTHBHBIC IJIaroJibl CHOCO6HI)I nepeaartb USMCHCHUE CBEPUICHUA WUIIN
Pa3sBUTUA BTOPOT'O CO6])ITI/I$1.

OHM dYacTO WCHONB3YIOTCS I TepeAadd JAeTanbHOM wHpoOpMamuu O Xapaktepe
B3aI/IMOI[eI‘/'ICTBI/I$1 IMPUYXUHBI U CIICACTBUA. Taxxe YOOMAHYTBIC TJIaroJjibl HE BCCrJa COACPKAT
IMMOJIOKUTCIIbHBIC KOMIIOHCHTBI 3HAYCHHA, OHU TaKIXKC UMCIOT OTPUIATCIIbHBIC 3HAYCHM.
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